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the writer approaches the object which gave him occasion to

write this Epistle. Concerning dyaTrrjTe, see above on ver. 2.

—

Uigtov TroLels $> eav epiyday et? tovs d8e\<f)ov<; kcli tovto %evov<;.

'Epydo-y is established by B.C.G.I. against the epydfy of A.

;

and so is tovto, by A.B.C., Vulg., and others, against the Eec.

et<? (G.C.).

—

Ulo-tov 7roiet9 does not mean, "Thou doest what is

worthy of a ttlo-tos dvr\p " (Beza, Liicke) ; nor, " Thou doest

what corresponded! with expectation " (Bengel) ; nor is tticttov

" faithfully " (De Wette :
" Thou dealest faithfully in all,

etc."). But ttio-tov irocelv is essentially identical with the classic

phrase itio-tov iroielaOai (Med.), where inaTov is to be regarded

as a substantial neuter, and equivalent to 7riaTi<; (see Passow).

The usual meaning of the phrase is " to give a pledge of

fidelity."

—

,vO idv = b dv. Kal tovto as in Phil. i. 28
;

Eph. ii. 8 ; 1 Cor. vi. 6 :
— " Thou givest a pledge of thy true

mind in all that thou hast done towards the brethren, and,

moreover, towards strangers." Toix; aSe\<£ou<? the author writes,

because he had already spoken of them in ver. 3. Bevoc they

were in relation to Gaius ; because they were not at home when
in his house and Church, but had come there as travellers. And
thus he had evidenced his fidelity, not only by general kindness,

but by the hospitable reception of these. Hence the heightened

KOi TOVTO.

His conduct towards them is more closely described in ver.

6 : 02 ifiapTvprjadv aov Trj dydir-rj ivdiirtov eKtckrjo-tas. That

they gave testimony concerning him, had been already stated in

ver. 3. Bat there it was more generally said that they bore

testimony to his walk in the truth ; here it is more specific, that

they bore testimony to the love which he manifested towards

them. 'Evoottlov eKKkrjala<i depends on e/JLapTvprjaav, not upon

dydiTT]. By the eKKkrjcrla we must naturally understand the

Ephesian Church.

Wherein these proofs of love consisted, the following words

declare : 0D9 /caXw? eTroirjcras itpoirefi-^ras d^icos tov ©eov.

The reading wavers. The Text. Bee. has iroLrjo-ei^ irpoTreiJi^a<i ;

in which, however, the Future and the Aor. Part, do not seem

to accord. Codex C. reads 7roM/<xa<? TrpoirepL-^reLs ; some lesser

codices, 7rotet<? Trpoirepb-^ra^. Luther and Grotius conjectured

eirol^ca^, which may illustrate also how the reading in Cod. C.

originated. The reading Troi^o-eLs might easily arise from mis-
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understanding the meaning to be, that an exhortation for the

future is here added (" Thou wilt do well, if thou sendest them

on provided for worthily of God"). So also the modern exposi-

tors, following the Text. Rec, take the words as an exhortation

for the future. They take it for granted that these "brethren"

had come, and that as converters of the Gentiles, from some

distant place to the dwelling of Gaius ; that they had found a

hospitable reception at his hands ; that they had then come to

Ephesus, were now on the point of returning home, and in their

return homewards would call at the house of Gaius again. But

we can hardly imagine anything more strange than that the

members of a strange and distant Church, who were purposing

to convert the Gentiles, should come to Ephesus and its neigh-

bourhood, where there was already a centre of Christianity, and

where their labours would be perfectly superfluous. But, as

below in ver. 10, equally with ver. 5, ol t&ekfyoi with the definite

article are mentioned as already known, it cannot be doubted

that we must understand by them, not converters of the Gentiles

from a distant Church, but those Ephesian members of the

Church whom the Presbyter had sent to Diotrcphes, and who,

rejected by Diotrephes and his Christian companions in that

place, turned to the dwelling-place of Gaius— because they

would not lay claim to the hospitality of the Gentiles (ver. 7)

—and from him received a hospitable reception. These had

now returned to Ephesus, and had borne witness that Gaius

—

unlike Diotrephes—"walked in the truth," and what love he

had shown towards themselves.—But, how these same brethren

could have been sent again to Gaius, we cannot discover.

An exhortation to future hospitality cannot, therefore, on

any account, be regarded as contained in the words ou? /caA&W,

k.t.X. If we do not conjecture, with Luther and Grotius,

eVoi^cra?, then we must of necessity, constrained by the Aor.

Part, connected with it, assume that this Future is used in

the same way as in Luke i. 37, ovk ahvvar^aei irapa tw Qeu>

irav prj^a, "nothing is impossible with God ;" 1 Cor. xv. 29, ri

iroi^o-ovcn, k.t.X., " what will they then do," etc. ?— that is, the

Future would not here express the future of time, but, just as

the German Future, a mere general sense of probability and

plausibility, the so-called Attic supposition. " It will indeed be

right and praiseworthy, that thou hast sent them forward in a
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worthy manner." Thus 7roirjo~ei<; would be an urbane form of

7rotei? or eVoi'ei?. However, even thus viewed, the Future

would not grammatically accord with the Aorist Participle :

therefore it is better to read eVo/^cra?. How easily might the

reading 7roi^<T€i<; have arisen, through error or misunderstand-

ing, out of an original eVo/^cra?,—the misunderstanding being

naturally caused by ver. 8.
1

IIpo7re/jL7reiv, send on, is the term for the provident dismissal

of a guest, whom we provide with what is needful for his fur-

ther journey (Tit. iii. 13; Rom. xv. 24; 1 Cor. xvi. 6, 11).

'-4£/co? tov Qeov has its explanation in ver. 7.

'Tirep yap tov dvo/xctTos e^fjXdov, scil. tov 6vop,aro<; rod Qeov

(Bengel) ; not tov Xpco-Tov (Grotius, Liicke), which in this

connection, where tov Qeov immediately precedes, seems forced.

The expression—whether Qeov or XpiaTov be supplied—indi-

cates generally this, that they made their journey, not for their

own occasions and earthly interests, but in the interest of the

kingdom of God. Viewed in themselves, the words would

permit us to think of a mission to convert the Gentiles, or of a

flight through persecution (in which case we must, with Beza,

Bengel, and Olshausen, force airo twv eOvLKOiv into dependence

upon e^?j\dov) ; but they do not constrain us to any such sup-

position, and the context of the whole Epistle leads to a different

conclusion. For, it is evident from ver. 10, that " the brethren"

spoken of from ver. 3 onwards had been sent by the author to

Diotrephes with an Epistle, and that they had been refused re-

ception and hospitality. Thus the words, " receiving nothing

from the Gentiles," obtain a specific meaning. Among the

Christians in the place where Diotrephes dwelt, they found no

hospitable reception ; lay claim to the hospitality of the Gentiles

dwelling there, they would not : then they turned to the (not very

distant) dwelling-place of Gaius ; and thus what Gaius did to

them was done " worthily of God," that is, done in a manner
worthy of God, in whose service they had made the journey, and

in whose honour they had declined all fellowship with the Gentiles.

1 If we suppose the E to have been overlooked, we have the reading

7ro/5j(TS4f of Cod. C. But, as the two Participles without a finite verb

yielded no sense, it would be natural to correct this again into iroiwug

(Rec),— especially as ver. 8 was supposed to contain an exhortation for

the future.

2c
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But now it becomes perfectly clear, that the words ou<?

Ka\o)<;, k.t.X., cannot contain any exhortation for the future, but

must be referred to the past. For, that which is said in ver. 7

in explanation of " worthy of God," was among the transac-

tions that had taken place.

In ver. 8 the author utters the general proposition, " We
are bound to receive such," in order to exhibit the conduct

of Diotrephes, who received them not, as an unrighteous and

self-condemned procedure, directly contrary to this o^etkofiev.

Overlooking this transitional point between the praise of Gaius,

vers. 5-7, and the blame of Diotrephes, vers. 9, 10, it has

been thought that ver. 8 contained a silent hint for Gaius ; and

hence, in ver. 6, the iroir}aas, which slipped in, instead of the

original eiroirjaa^, was changed into a Troirjaeis.

We (universally : all Christians) are bound to receive such

persons (persons of such a mind as these, according to ver. 7,

had approved themselves by acts to possess), that we may be

fellow-labourers for the truth.
e

T7ro\afi{3dveiv, occurring only

here in the New Testament, means in profane Greek both to

receive and to support. The context here decides for the for-

mer meaning, ^wepyol (comp. 1 Thess. hi. 2 ; 2 Cor. viii. 21

;

Col. iv. 11) jlyveadaL rg aXrjdeta might, viewed in itself, be

understood of a co-operation in the service of the conversion of

the Gentiles, if the context were speaking of this matter. But
it means only to become fellow-labourers of the toiovtol who
were for the aXtfOeia ; and, according to the context, those

aSe\(pol were in this way active in serving the truth, that they

brought a letter and oral exhortations to Diotrephes, in order to

obviate the threatening schism. (Compare the Introduction.)

Yer. 9. The writer goes on without any pause or interrup-

tion :
" I wrote something to the Church, but, etc." It is a

needless assumption, that from ver. 9 onwards another circum-

stance is suddenly entered upon, different from what is supposed

to occupy the previous part.

While the context establishes that the " Church" above in

ver. 6 meant the Ephesian Church, here the words imply that

that Church is meant to which Diotrephes belonged. And, as

that is called simply "the Church," we may infer— as also from

the circumstance that those brethren whom Diotrephes rejected

were able (on the same day or evening) to repair to Gaius, who
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thus must have dwelt in the neighbourhood of Diotrephes— that

Gaius also was a member of the same Church. (See the Intro-

duction.)

"Eypatyd tc is the reading of A.B.C. But the writer

does not intend by this expression to intimate— as Dvisterdieck

strangely thinks—that his Epistle was an " insignificant" (!) one,

the slender results of which he himself foresaw. It is far bet-

ter to regard this ti as a most significant aposiopesis. " I had

written something to the Church,"—something which, if it had

been publicly read, would not have failed of its effect ; " but

Diotrephes, who will be the first among them" (see the Intro-

duction), " receiveth us not." What the conduct was which is

meant by this expression, is explained, 1. by the antithesis to

" I wrote," which the " but" establishes (a not-receiving of the

Epistle) ; and 2. by ver. 10 (a rejection of the brethren who
brought the Epistle). In not receiving the Epistle, and in

denying hospitality to those who brought it themselves, he re-

ceiveth rj/jbas— the Presbyter John himself with the messengers

—not. To assign to iircSe^eadaL the vague meaning of " reckon,

or hold valid" (Liicke), is to weaken the definite sense attached

to it by ver. 10.

Thus it was the purpose of Diotrephes no longer to receive

any instructions from that member of the Ephesian Presbytery

to whom his (young, commencing) Church had been hitherto sub-

missive : he would govern it himself; and that Church was, under

his direction, to assume the position of an independent Church.

In ver. 9 the writer makes very brief allusion to something

which had been no doubt more explicitly narrated to Gaius by

those brethren who, rejected by Diotrephes, had received his

hospitality. But he nevertheless touches these circumstances

here, in order to express to Gaius in what light these things

appeared to him (the Presbyter), and to exhibit to him the un-

warrantable shamelessness of the conduct of Diotrephes. In the

word (pi\o7rpo)Tev€Lv he unveils his sinful motive ; in the words
" receiveth us not," he suggests to Gaius, that Diotrephes had

outraged, not only these brethren, but himself, the Presbyter

also. And both he says, in order that Gaius may all the more

carefully guard against being involved in, or inveigled into, his

schismatical proceedings.

To the same end, he tells him in ver. 10 that he purposes
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himself to come, and to detect Diotrephes and expose him.

Hence he enters upon the individual aspects of his wickedness.

'Tiro/jLvijcra) must not be translated by puniam, arguam, unless

we are willing to sacrifice all the delicacy of the expression. It

is a great thought, that only to mention that which Diotrephes

had done would be sufficient to annihilate him. 4>Xvapioi is a

word of contempt : it does not mean " slander," Xothopeco, but

(according to Eustathius on Iliad 21, 361) to iv ov heovri

Xoyovs irpoievai, to speak nought, " babble and prate," plaudern
y

as Luther well hits it off. Here it stands with the Objective

Accusative, equivalent to " prate at any one." In the addition

\6yois Trovrjpois lies the wickedness, in the <p\vapcov the wretched

nullity, of the words which Diotrephes spoke against the Pres-

byter.

The following words need no explanation ; as to the fact

itself, see the remarks in the Introduction. Tovs a&e\<f)ov<; is,

as in ver. 5, " the brethren," those mentioned above. 'Ek rrjs

eKKkT)o-ia<; eK^aXket is to be understood of the excommunication

which Diotrephes threatened against those who had been ready

to receive with hospitality those " brethren," and by means of

which they had been restrained from doing so.—In order to

avoid the worst evil, a schism within the Church, they had for

the time receded.—But still the categorical eKfidWei seems to

show that the excommunication actually took effect on some

who did not at once accommodate themselves. Compare also

below on ver. 12.

In vers. 11, 12 follows the main exhortation, which con-

tains the scope of the whole Epistle. Gaius must not imitate

the kclkov described in vers. 9, 10 (the wickedness of Diotrephes,

and the weakness of those who succumbed to his terrors) ; he

must not be persuaded to go over to the party of Diotrephes

;

but he must imitate that which is good. And, as a pattern of

the "good," Demetrius is in ver. 12 set before him,—who,

therefore, was by no means a member of the Ephesian Church,

and a bearer of the letter, but a man of Diotrephes' own Church,

who firmly withstood him in all his pretensions.

Before, however, Gaius is referred to the example of this

Demetrius, the writer grounds his exhortation, "Follow not,

etc," on the general proposition, "He that doeth good, etc.,"
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which contains an undeniable allusion to 1 John iii. 6. The

thought is there the same : that he who is a child of God sinneth

not, but purifieth himself (consequently, he who doeth good ap-

proves himself as "being of God") ; on the other hand, he who
sinneth hath not seen Him. But, in harmony with the context,

in which had occurred to aya06v—to rca/cov, the Presbyter

employs here the words arfadoiroielv and KaKoiroietv. Thus he

treats the passage 1 John iii. 6 just in the way in which he had

treated the individual passages of the apostolical Epistle in his

own Second Epistle.

Ver. 12. " To Demetrius (good) testimony is given of all"

(that is, of all the aSeXfals, vers. 3, 5, 10), " and of the truth

itself." But what does this mean ? The truth in the objective

sense, the Christian doctrine, cannot be intended. Huther and

Diisterdieck think that " the good testimony of the iravTes is

represented as one not having its foundation in their human

judgment, but in the testimony given them by the akrjdeta

dwelling in them." But avTrj rj a\y]0eia, in opposition to the

7ravT69, cannot possibly be the truth which uttered itself in the

testimony of the " all." B.-Crusius refers it to the truth of

Christianity,, which had been advanced by the earlier labours of

Demetrius ; but his earlier missionary activity could scarcely

bear testimony to his present deportment, apart from the harsh-

ness of the metonymy which this explanation requires. Liicke

expounds that the truth itself would bear testimony to him, if

it were asked (that is, if it could speak). Beausobre, Grotius,

etc., think of the truth which manifested itself as a living power

in the life of Demetrius. And this is the only correct inter-

pretation ; though we must not limit it to the "truth" which

manifested itself generally in his life, but think of the truth

which, in these days, in his conduct towards Diotrephes, had so

mightily shown its power. Doubtless for its sake he had suffered

wrong, and had been content to submit to ill-treatment and per-

secution (probably the excommunication mentioned in ver. 10).

Thus it might be said that the truth (iv
fj

irepnraTet, comp.

ver. 4) bore testimony in his behalf.

Finally, the Presbyter appends his own testimony for him

;

and it was needful to explain en what it was founded. It is

enough to utter his " avTos e(f>a" and he writes, "And thou

knowest that our testimony is true."
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Vers. 13-15. Conclusion.—The idea of vers. 13, 14 is

perfectly like that of 2 John 12, but the expression differs from

it in certain minute points : IloWa el^ov rypa^rai <roi is the

reading of A.B.C. and others, in opposition to the Text. Rec.

<ypd(f)€(,p, which is slenderly authenticated by G.I., and doubt-

less owed its origin to the wish to conform it with 2 John 12.

On the other hand, we have in Cod. A. a similarly originating

various reading, ovk ifiovkrjOwv, instead of the correct Text.

Rec. ov 6e\a>, which is authenticated by B.C. and others. At
the close of the verse we must read <toi >ypd(f)6iv (B.C.).

Thus the distinction between this and 2 John 12 lies in this,

first, that the writer does not employ the participial construction

(7roX\a e-^cov), but two clauses {el^ov—aXX ov OiXco) are op-

posed to each other; secondly, he uses el^ov as Imperfect

(comp. Acts xxv. 22 ; Rom. ix. 3), and accordingly employs

the Inf. Aor. ^pd-tyai ; thirdly, with ov 6eXo) the verb jpdcpetv

is repeated ; and, fourthly, he attaches the clause ekiri^w, k.t.\.,

by Se, ('AXkd would here have been unsuitable ; rather ydp
f

but no codex inserts that.) Thus Be has the meaning of " on

the other hand."

The idea itself has been explained, partly on 2 John 12,

and partly in the Introduction.—Huther erroneously thinks an

av wanting to el^ov. El^ov dv would mean, " I should have

had much to write (scil. unless) ;" but the writer would say, "I
had much to write."

The final salutation, ver. 14, begins with the specific Chris-

tian wish of peace (instead of the profane eppwao), with which

we may compare Gal. vi. 16, Eph. vi. 23, 1 Pet. v. 14,

2 Thess. hi. 16, and others, including 2 John 3. Then the

writer sends Gaius salutations from the friends, and charges

him to greet " the friends by name"—which latter commission,

as well as the expression (pt\oi ("friends," in opposition to

enemies), is to be explained by the existing relations between

Gaius and Diotrej)hes. Gaius was to greet every one from the

Presbyter by name, who had kept aloof from the schism and

wickedness of Diotrephes, and thus confirm them in their

fidelity.
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I.

The Presbyter to Kyria, the elect, and her children, whom I

love in truth ; and not I only, but also all they that have known

the truth : for the truth's sake which dwelleth in us ; and it

will be with us for ever. Grace, mercy, and peace be with you

from God the Father, and from Jesus Christ the Son of the

Father, in truth and love.

I rejoiced greatly that I found among thy children those

who walk in (the) truth, as we have received a commandment
from the Father. And now I beseech thee, Kyria (not as

though I wrote a new commandment unto thee, but that which

we had from the beginning), that we love one another. And
this is love, that we walk after His commandments : this is His

commandment, as ye have heard from the beginning, that ye

should walk in it.—For " many deceivers are entered into the

world, who confess not that Jesus Christ is come in the flesh."

" This is the deceiver and the Antichrist." Look to yourselves,

that ye lose not what we have wrought, but that ye may receive

a full reward. Whosoever transgresseth, and abideth not in

the doctrine of Christ, hath not God: he that abideth in the

doctrine, he hath both the Father and the Son. If there come

any unto you, and bringeth not (with him) this doctrine, receive

him not into your house, and greet him not. For he that

greeteth him is partaker of his evil deeds.

Having many things to write unto you, I would not (write)

with paper and ink ; but I trust to come unto you, and speak

face to face, " that your joy might be full." The children of

thy elect sister greet thee.
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II.

The Presbyter unto the well-beloved Gaius, whom I love in

(the) truth.

Beloved, I wish that in every respect thou mayest prosper

and be in health, even as thy soul doth prosper. For I rejoiced

greatly when brethren came and testified of thy truth, even as

thou walkest in (the) truth. I have no greater joy than to hear

that my children walk in truth.

Beloved, thou givest token of thy fidelity in whatsoever thou

hast done to the brethren, and that to strangers, who have borne

witness of thy charity before the Church ; and in regard to

whom thou hast done well that thou hast sent them forward on

their journey in a way worthy of God. Because for His name's

sake they went forth, and took nothing from the Gentiles. We
therefore ought to receive such, that we might be fellow-helpers

to the truth. I wrote something to the Church ; but Diotrephes,

who will be first among them, receiveth us not. Wherefore,

when I come, I will remind him of the works which he doeth,

prating against us with malicious words : and, not content there-

with, neither doth he himself receive the brethren, and forbid-

deth them that wrould, and casteth them out of the Church.

Beloved, follow not the evil, but the good. He that doeth

good, is of God: he that doeth evil, hath not seen God. Demetrius

hath good report of all men, and of the truth itself : but we
also bear record ; and thou knowest that our testimony is true.

I had many things to write ; but I will not with ink and

pen write unto thee : however, I hope I shall shortly see thee,

and we shall speak face to face. Peace be to thee. Our friends

salute thee. Greet the friends by name.



APPENDIX

THE CATHOLIC EPISTLES.

|jHE seven Epistles in the New-Testament canon which

were distinctively not Pauline— that is, the Epistle of

St James, two of St Peter, three of St John, and that

of St Jude—were in the time of Eusebius (ii. 23) already wont

to be collected together under the name of the " Catholic Epis-

tles." But it is doubtful what the precise meaning was which

this expression was meant to convey ; and that meaning can be

found only by a specific and close investigation. The word,

derived from k<x& o\ov, means of itself generalis, general, uni-

versal : used concerning an Epistle, it may be designed to ex-

press that the Epistle was ivritten by many authors in common ;

or, that it ivas directed to several Churches in common; or,

finally, that it was universally acknowledged as canonical. Each

of these three interpretations of the expression /caOoXiical eVt-

(TToXal has had its defenders.

But the first of them at once declares itself to be inappro-

priate. If the designation, at Kado\i/cal eVicrToXat, were ap-

plied only to the whole Collection of the seven Epistles, it

must of course be presumed that that Collection was called

"Catholic" because as a whole it sprang not from one, but

from a community of authors,—in opposition to the Collection

of Pauline Epistles, which sprang from one author alone. But,

even in that case, the expression would be somewhat strange

and inexact. For it would necessarily point to a common pro-
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duction of the whole ; whereas the several authors did not by
any means co-operate to a common authorship of a compilation

of Epistles which aimed at unity as a whole, 1 but every one of

them wrote his own Epistle apart from the rest, with its own
specific aim, and on its own specific occasion, and the whole

were collected together into one only after the death of the

individual writers. And, in fact, we find that it was not merely

the Collection which bore the name " Catholic," but that, as we
shall presently see, each of the individual Epistles was itself

designated a KaOoXucrj einaTokq. At most, we should have to

assume that the name " Catholic," after it had once become
firmly established for the Collection as such, was afterwards

also transferred to its individual component parts (so that Ka6o-

\i/cr) iTTLo-ToXr) would be equivalent to " an Epistle belonging to

the Collection of the Catholic Epistles"). But such an as-

sumption contradicts the reality of history. For we find the

designation " Catholic" applied first to the individual Epistles

—

to wit, by Dionysius Alexandrinus (in Eusebius 7, 25), Origen

(Select, in. Ps. 3 ; Comment, on John, concerning 1 Peter ; de

Orat. and Comm. on John, concerning 1 John, and elsewhere

concerning the Epistle of Jude)— before it was transferred

by Eusebius (2, 23 ; 6, 13) to the entire Collection.—But, gene-

rally speaking, the expression " Catholic" never occurs, through-

out the whole of patristic literature, as the designation of the

conjoint work of many several authors. The only exception

seems to be the passage in Clemens Alexandrinus, Strom. 4,

where the Epistle in Acts xv. is mentioned in the words Kara

ty)V eTriaToXrjv Trjv fca0o\i/cr]V rcov aTToaroktov cnrdvTcov
;

2 but

here an Epistle is referred to which was actually decreed and
accepted by a whole assembly. But how, on the other hand,

the seven Epistles in question could have been termed " Catho-

lic" in this sense— as the common production of several authors

together,—and how each of these Epistles could have been

1 Just as when several writers combine in a common work, e.g., an
encyclopaedia

;
in which case we should certainly describe this encyclopaedia

as their "joint work."
2 Even here the word might bear the elsewhere customary signification

of encyclical (directed to several Churches) ; nevertheless, the juxtaposition

of x.oiQo'Aix.qs and ruv d7roer6\uv ccTrxuruv makes it more natural to refer

the former to the common co-operation of the authors.
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termed " a joint production," we cannot understand. Hence, we
must regard the view of Hug and others, who refer tcadoXt/cos

to the community of several authors, as altogether set aside.

It is not so easy to determine the question, whether the ex-

pression " Catholic" was applied to our Epistles by the Fathers

in the sense of encyclical, or of acknowledged canonical.
1 The

former predicate seems at the first glance too narrow for them

;

since, while it suits the Epistle of St James, and the First of St

John, the First and Second of St Peter, and that of St Jude,

it does not suit the Second and Third Epistles of St John.

The latter predicate seems, on the one hand, too broad, since

there were many other Epistles besides these seven which were

certainly held to be canonical ; and, on the other, it does not

seem properly suitable, since 2 Peter, 2-3 John, Jude, and even

James, were not found originally in the catalogues (or Kavove<i)

of all Churches, and on that account were termed avTcKejofievai.

Meanwhile, it is only a more exact investigation which will lead

to any certain result.

Dionysius of Alexandria (in Euseb. vii. 25) attempted to

establish that the Apocalypse must have been written by another

John, and not the Apostle, because the Apostle does not men-

tion his name in his writings. After appealing to the Gospel,

he goes on, o 8e evayye\tarrj<; ovSe t% /cado\i/cri<; Ittlgto-

A//)? Trpoeypa^rev eavrou to ovofia ; and, after having quoted

the beginning of 1 John, he proceeds, aXX ovSe ev ifj Sevrepa

(pepopuevr) ^Icodvvov ical rpcTj], kultol j3payetat$ overate eirio-To-

\eu<?, 6 ^looavvrj^ ovopuao-rl irpoKenat. It would seem here

obvious enough that Ka6o\tKo^ must be taken as the antithesis

of (pepo/xevo?. Hug indeed thinks that the particle aWa stand-

ing between the two words makes it impossible to regard

tcaOoXifcos and (pepopbevos as antithetical ideas. Kirchhofer

goes so far as to maintain that Dionysius, " by the word cpepo-

puevos, distinguishes the Second and Third Epistles from the

First, because these were not addressed to several Churches

;

but not because he wished to describe them as only by report

assigned to St John, for he held St John as their author."

Dionysius nowhere says that he positively held St John to

be author of 2 and 3 John : he takes care not to write

1 The latter is the view of Nosselt, Hammond, and others ; the former,

that of Grotius, Wolf, and Wetstein.
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aXX ovSe ev rfj Bevrepa <pepop,evy koX Tplrrj irpoe<ypayers v

eavrov tov 6vop,a, but discreetly says, aXX ovSe 6 'Iwav-

vq<i ovojuuaarl Trpofcelrai; and again, further on, avvaSovcri

/xev <yap aXXi'iXots to evayyeXiov kclI rj eirtcrToXr} (not eincrro-

Xal). But, that cpepo/jievos should bear the meaning of " not

addressed to several Churches," is an absurdity which needs no

refutation. When Dionysius applies the predicate cpepofievr} to

the Second and Third Epistles, he clearly and unambiguously

declares that for his own part he was very far from being con-

vinced of their apostolical origin. But that did not prevent

his turning these two Epistles to the account of his assertion.

Granted, he would say, that these Epistles were apostolical (or,

that the readers held them for apostolical), even then the

proposition, that the Apostle did not mention himself by name,

would be unaffected. Thus we see also (against Hug) that

KaOoXtKr] may be logically used as the antithesis to <pepop,evij.

It was quite logical to write :
" The Apostle, even in his ac-

knowledged genuine document, did not prefix his name, but

began without preliminaries with the mystery of the Divine

revelation, etc. But also in the supposed Second and Third

Epistles, John is not mentioned by name." KadoXcicos, there-

fore, may here form the antithesis of <pep6p,evo<;.

Not that it must, however, form any such antithesis. The
two expressions are divided by too great an interval to allow of

our saying that KaOoXacos must here be viewed as the antithesis

of (pepo/jbevos. It is quite as conceivable that KadoXucos is used

here in that meaning of encyclical which, as we shall presently

see, was its common meaning in the more ancient patristic

period. The First Epistle of St John was an encyclical docu-

ment addressed to the Church of Ephesus, and to the surround-

ing Churches of Asia Proconsularis. Dionysius may therefore

either have applied to it the epitheton naturale of " Catholic,"

as the only Epistle of St John which he regarded as genuine,

just as Origen does in passages where he has no thought of

any antithesis to /ca0oXiK6<;,
1— or he might have had this inten-

1 E. g., Selecta in Ps 3 : Kos< rx "ktyo^ivx lv ryi x.t>i.6okix.ri l7riaro'hYi Tccpcc

tb JJerpu (then follows 1 Pet. iii. 19). Here, the First Epistle of St Peter

is not called encyclical that it might be opposed to another not encyclical

;

for the Second Epistle of St Peter was encyclical. But x.xdo'Aix.6; is here

simply epitheton naturale.



APPENDIX ON THE CATHOLIC EPISTLES. 413

tion, to say that the Second and Third Epistles of St John,

apart from the doubtful question of their apostolical origin,

were in all cases, and indubitably, not encyclical documents.

But it was not necessary that he should express more positively

this antithesis to encyclical {if he had it in view) ; it was under-

stood of itself. Now, when he applies to the Second and

Third Epistles the predicate (pepofievos, he does not take up

again that antithesis between encyclical and not-encyclical ; but

he intends to express the new and independent thought, that he

did not confidently hold these Epistles to be apostolical. This

view of the fcadoXifcos is logically tenable. It was strictly

logical for Dionysius to write :
" Even to his encyclical writ-

ing [on writing the emphasis lies] the Evangelist did not prefix

his name, but without any preliminary began with the mystery

of the Divine revelation. That which was from the beginning,

he says, that which we have heard, that which we have seen

with our eyes. For, on account of this revelation, the Lord

pronounced Peter blessed : Blessed art thou, Simon Barjona,

for flesh and blood hath not revealed it unto thee, but My Father

in heaven. But also in the supposed Second and Third Epistles

[on ' Second and Third' lies the emphasis], the name John is

not mentioned." The full citation of the passage shows that

we are not constrained to regard fca6o\ifco<; as the antithesis of

(j)6p6fl€VO<;.

Thus, this much-contested passage of Dionysius establishes

no more than this, that /ca6o\t/c6<i may be taken, as well with the

meaning " acknowledged as apostolical," as with the meaning
" encyclical." Nothing more definite can be derived from this

passage, but must be looked for elsewhere.

And now, at the outset, it is remarkable that in none of the

old canons does the word occur in the sense of KavoviKo<i or

evhid9r]Ko^. Cassiodorus (de Instit. Div. lect. c. 8) was the first

to describe the Epistles, 1 Pet., 1 and 2 John, 2 Pet., 3 John,

and James, as epistolce canonical ; whence it has been rightly

argued (as Cassiodorus could not have held 2 Pet., 3 John, and

Jude as apocryphal) that he had in his mind the collection of

the seven Epistles, and took the current word KaOoXucos in the

sense of kovoviko^. Similarly, Theophylact explains Ka6o\t/co<i

as the antithesis of airoicpv^oq.

In the more ancient patristic period, on the other hand, we
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never meet with this use of /cado\uc6<; as equivalent to kclvovi-

fcoi. It is not right to appeal to Euseb. 3, 3. Here we read :

Uerpov fxev ovv irrtcrroXrj /nia rj Xeyofievrj avrov irporepa dvco-

/AoXoyvrai ravrv Be /cat ol rraXat TrpeafivrepoL &>? a/Jb(f)iXeKT(p

iv rots (T(f)(Ji)V avroyv KaKeKeyjpnvrai avyypdp,p,aac rrjv Be <pepo-

/xevwv avrov Bevrepav ovk ivBid6r)Kov p,ev elvai TrapeiXntyafjLev'

o/ift)? Be 7roXXot9 yjpr)criiLO<$ (fraveiaa fiera aXXcov iairovBdaOr]

ypacpwv. To ye firjv rtbv imKeKXvpievwv avrov 7rpd^eav, /cal

rb /car avrov covofiacrfievov evayyeXcov, to Be Xeyofievov avrov

/ojpv/fia, Kai rr\v KaXovfievvv diroKaXv^iv ovV bX(o<; iv KadoXi-

/cals 'Icrfxev 7rapaBeBop,eva, ore p,iqre ap^aicov pbrjre rcbv tca(?

rjfids Tt? eKKkrjo'Lao'TLKo^ avyypacpevs rals if; avrcov crvve^prjaaro

fxapTvpiais. It is customary to supply ypa<pal<; to icaOoXucais—
needlessly, however, for eKKXwo-laLs might as well be supplied

;

but even then, KaOoXucos does not stand simply and as such in

the sense of " canonical." They are called " catholic writings,"

as the clause with otl shows, because use was made of them in

the fcadoXifcr) e/cfcXr)o~La.

But this usage

—

if indeed i/cicXrjo-laLs is not to be supplied

—

stands almost isolated, and must simply be explained by the

context. Where, on the other hand, a single New-Testament

document receives the predicate rj /caOoXiicrj {e.g., imaroXtf),

this predicate stands in the Fathers decidedly in the sense of

encyclical. This is manifestly the fact ; for, five of the seven

Epistles which were customarily called fcaOoXifcai were no other

than those concerning which the " ovk ivBiaOijKov? avrds rrapei-

Xiifyajxev'' held good. But it would have been exceeding

strange, if those very writings which, being the majority, were

not yet universally acknowledged as canonical, had been de-

scribed as " universally acknowledged," in opposition to the

remainder. And then, Eusebius places the ideas dvriXeyofieva

and KaOoXuca even in strict juxtaposition, when he (6, 14) writes

concerning Clemens Alexandrinus : iv Be rals 'TTrorvirooaecn,

^vveXovra elirelv, Trao~r\<i T779 ivBiadtj/cov ypaffis ernreifX7]jxeva<i

TreirOtrjTaL Birjytfo-eis, p,r)Be to.? avriXeyofievas rrapeXOwv, rrjv

^lovBa Xeyw Kai ras Xotrra^ KadoXtKas iirLo-ToXas. Thus, he

comprises the Epistle of St Jude, with the other " Catholic"

Epistles, among " the not universally acknowledged"— a plain

proof that KadoXiKal iirLo-roXai had not to him the meaning of

" universally-acknowledged Epistles." So also he speaks (3,
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23) of the Epistle of St James as the Trpcorrj tojv 6vop,a%o/j,iva>v

fcadoXt/ccov, and adds ccrreov Be <w? vodeverat..
1

To these negative arguments (that tca6o\i/<6<; did not mean
" canonical") may be added the following positive arguments

(that it had the meaning of " encyclical"). Apollonius (in

Euseb. 5, 18) relates of the Montanist Themisus : iroXfiijae

fxifiov/jbevos rbv airocrToXov, KaddXi/crfv riva avvTa^dfievos eiri-

crToXrjv Karrj-^eiv tol"? apeivov avrov ireinarevKOTa^. Themisus

could not have written an Epistle made up of several, nor an

Epistle acknowledged canonical, but only a circular-letter meant

for the several Phrygian Churches. To the same interpretation

we are led by the words of Eusebius himself (4, 23) : (Aiovv-

crios) ^prjcn/jbdorarov airaaiv eavrbv Ka0cara<; iv ah virervirovro

Ka6o\iical<; Trpbs ras e/e/cA^o-i'a? imcrroXal^. We see

what was the meaning which wras universally at that time con-

nected with the expression KadokiK-q eTnaroXr}. Thus also

CEcumenius (Prolegomena in Epist. Jac.) explains the current

designation of our seven Epistles in the following way : /ca$o-

\iical Xeyovrai avrai, olovel iy/cvfckior ov yap a^opiapuevoi^

kdvet evl i) 7ro\ei, &>? 6 Oelos I7at/\o? tois 'Pcopatoi<; rj KopivOlois

TrpocTcpwvel ravra^ ra? eTuo-roXas o tcjv tolovtcov rod Kvpiov

fiadrjTcov 0iaaG<;, aXXa icaOoXov tois tuo-tols, tjtoi 'JouSa/ot? rots

iv rrj hiaairopa, co? ical 6 IIerpo<;, ?} /cal iracn toIs virb ttjv avrrjv

Trtartv xpHTTiavols reXovaiv. When Origen (cont. Cels. i. 63)

calls the Epistle of Barnabas a icadoXifcr) eTTiaroXij— so terming

it, obviously, as intending to designate it an encyclical Epistle,

for it could not be his wish to represent it as canonical—we see

plainly in what sense he terms the First Epistles of St Peter

and St John " Catholic Epistles," in the passages above quoted.

Just as they were wont to quote thus, " St Paul says in his

Epistle to the Romans" so, in the case of an Epistle which had

no specific designation, they quoted by the formula, " St John
says in his general (that is, encyclical) writing." This was the

origin of the term : first, they denominated the First Epistle of

St John, the First and Second of St Peter, those of St James
and St Jude, " Catholic Epistles ;" then this designation was

1 Whoever reads the passage in its connection, and without bias, will

see plainly that this remark is not made with the design to limit the idea

of x.u.&a~htx.!is, or to annul it,— that, in other words, 6voficc£6
t

un/os is not used

in the pregnant sense of " only so called, but not actually being.'"
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applied to the collection as such, although in the meantime the

two small Epistles, addressed to private persons, had been re-

ceived into the number—which, however, obviously could not

prevent the whole collection from being a potiori designated as

the Encyclical Epistles. It was not until the Arian and sub-

sequent controversies had brought into more frequent and more

definite use the distinction between the KaOoXt/cr) eKKXrjala and

the atpercKoU, that the old signification of fcadoXifcos, as equi-

valent to encyclical, vanished entirely from the minds of men.

Then they began (Theodoret, Cassiodorus) erroneously to un-

derstand the word, even when found as the predicate of an

Epistle or collection of Epistles, in the sense " of being acknow-

ledged orthodox and canonical by the Catholic Church." This

could not have been possible till a time when the remembrance

of the antilegomenon character of five among the " Catholic

Epistles" had passed away. 1

1 The first who recognised this change in the signification of xa.So'htxos

was Bertholdt (Einleitung, I. S. 221). But he erroneously refers that

change of signification to a period as early as the end of the third century.

That xix.doKix.6s originally meant " encyclical," and only afterwards ob-

tained the meaning of " canonical," has been assumed, after Bertholdt, by

De Wette and Olshausen, and most of the moderns.



INDEX.

I. GREEK WORDS AND PHRASES EXPLAINED.



418



INDEX. 419

III. PRINCIPAL MATTERS.

Abiding in love, 299.

Advent of Christ, expected by the Apostles in the immediate future, 179,

etc.

Advocate with the Father, our, 118, 120.

Anointing, the, which believers receive, 185, 186, 198.

Antichrist, and many Antichrists, 180-183, 191, 192 ;
the spirit of, 279.

Antithesis, the, between the children of God and the children of the devil,

229, 230.

Beginning, that which was from the, 46.

Beginning, from the, 139, 140.

Believing in God's love, 298.

Blinding the eyes, darkness, 150, etc.

Blood of Christ, its cleansing power, 93, 95, 96.

Blood, and water, which Jesus came by, 316-319.

Born of God, 311 ; he that is, sins not, 232, 235
Bowels, to shut up the, 255.

Brethren, 146.

Brother, hatred of one's, inconsistent with love to God, 308, etc.

Brotherly-love, 237.

Cain, 240, 241.

Calling, the, of John, 14, etc.

Catholic, meaning of the term, 409 ; how applied to the Epistles so called

—the question investigated, 409-416 ; origin of the term, 415, 416.

Cerinthic Gnosis, the, 277, 288, 296.

Cerinthus, the most ancient, actual Gnostic, 17 ; the doctrines of, 17, etc.

;

the God of, 85 ; the lie of, 191, 277.

Children, 154, 176, 177, 178.

Children of God, and children of the devil, 229, 230, 236.

Children, little, 116.

Christ, that Jesus is the, the kernel of all truth, 188, 189 ; the rationalistic

and pantheistic, 191; denying that Jesus is the, 191, 193; the con-

fession of, 193, etc. ; became incarnate to take away sin, 223-225

;

without sin, 225 ; manifested to destroy the works of the devil, 232
;

the true God, 348.

Coming of Christ, expected by the Apostles as at hand, 179.

Commandment, the old and the new, 134, etc., 138, etc.

Commandments, God's, a standard to regulate the believer's walk and spirit,

125; their nature, 128.

Confession of Christ, 193, etc., 297.

Confession of sin, 96, 101, 102.

Construction and style of John's Gospel and Epistle, 6, etc.

Conversion, true, 227.

Darkness, none in God, 83, etc.

Darkness, walking in, 89, 149, 150 ;
blinding the eyes, 150.

Darkness, passing away, 144.

Death, passing from, unto life, 244.

Death, a sin unto, 337-342.

Demetrius, 404, 405.

Denying the Father and the Son, 192 ; that Jesus is the Christ, 191, 193.

Diotruphes, 404, 405.

Devil, the, 2:}2 ; the works of, 232 ; the children of, 229, 230, 236.
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Ebionitism, 15, etc.

Epistle, the First, of St John,— is it an Epistle? 1 ; addressed to specific

readers, 2 ; is, in essence, not in form, an Epistle, 3 ; why all greeting

and benediction are absent from it, 5, etc. ; never doubted to be the

production of John, 6 ; style and construction the same as of the

Gospel, 6 ; circle of ideas also the same, 7, etc. ; dogmatic views of

both the same, 8, etc.
;
genuineness of, 11, etc. ; relation of, to the

Gospel, 14, etc. ; belongs to the same time as the Gospel, 25, etc.

;

rests upon the Gospel, 26, etc. ; time and place of its composition, 34,

etc.
;
patristic tradition respecting its having been written in Patmos,

37 ; readers of, 38 ; Augustine's assertion, that it was written to the

Parthians, and ground of the mistake, 38, 39 ;
diction and tone of, 40 ;

literature of, 41, 42.

Epistle, Second and Third, of John, 359 ; how distinguished from the First,

359 ; internal evidence in relation to its authorship, 359, 360, 361 ; ex-

ternal evidence, 361, etc. ; investigation of the claims of John the

Presbyter to the authorship of, 363-376 ; canonicity of, 376 ;
readers,

377, 378.

Eternal Life, the, 56, 60.

Evil One, the, toucheth him not, 344 ; the world lying in the, 344.

Excursus on Eom. i. 17, 105-109.

Eye, lust of the, 167, etc.

Faith, the victory of, 311, etc.

Faith inamissibilis, 184.

Faithful and just to forgive sin, God is, 102-105.

Fall, can the regenerate ever? 234.

False teachers, how to act towards them, 393-395.

Father, denying the, 192 ; to have the, 192, 193 ; the love of the,

205, etc.

Fathers, 160.

Fear, none in love, 304 ; has torment, 305.

Fellowship, 72.

Fellowship with God, 88, 92.

Flesh, denying that Jesus is come in the, 277.

Flesh, lust of the, 166, etc.

Forgiveness, 104 ; upon confession, 155.

Gaius, 397.

Genuineness of the First Epistle of John, 11, etc.

Gnosis, the true, 18, etc.

Gnosis, the Cerinthic, 277, 278, 296.

Gnosticism, 16, etc. ; John's opposition to, 18-23, 189, 229.

God is light, 79, etc. ; in the light, 91, etc. ; is love, 288 ; no man hath
seen, at any time, 293 ; how to demonstrate our love to, 293 ; His

love to us, 297 ; the true, 347, 348.

God speed, not to be addressed to false teachers, 393, etc.

Gospel of St John, the style and construction of, the same as those of his

First Epistle, 6 ; circle of ideas of, the same, 7 ;
personality of, the

same, 7 ; directly referred to in the First Epistle, 28, 29.

Grace, mercy, and peace, 382.

Handling of the Word of Life, 48.

Hatred, and love, 252.

Hatred of one's brother, 149, 248 ; inconsistent with the love of God, 308.

Hatred, the world's, of believers, 243, etc.

Heart, our, condemning, 259, etc. ; God greater than dur, 263, 266.
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Hebraizing idiom in the use of hx, 102.

Hope, the purifying influence of Christian, 215.

Hour, the last, 178.

In God, 131.

Incarnation of Christ to take away sin, 223, etc. ; its object in respect to

the Koafto;, 295.

Intercession of Christ, 121.

Jesus is the Christ,—the kernel of all truth, 188, 189 ; denying that,

191, 193.

John the Apostle, his calling, 14, etc.

John, the First Epistle of—is it an Epistle ? 1 ; addressed to specific readers,

2 ; in essence, but not in form, an Epistle, 3, etc. ; why all greeting

and benediction are wanting in it, 5 ; the style and construction the

same as those of the Gospel, 6 ; circle of ideas the same, 7 ; dogmatic
views the same, 8

;
genuineness of, 11, etc. ; its relation to the Gospel,

14, etc. ; belongs to the same time as the Gospel, 25, etc. ; rests upon
the Gospel, 26 ; time and place of writing, 34, etc. ; readers of, 38

;

diction and tone, 40 ; literature, 41, 42.

John, the Second and Third Epistles of,— internal evidence as to their

authorship, 359-361 ; external evidence, 361-363 ; claims of John the

Presbyter to the authorship of, investigated, 363-376.
John the Presbyter, 363.

Joy, full, 74, 75.

Keep oneself, to, 343.

Knowing God, 126.

Knowing all things, 186, 187.

Knowing and believing in God's love, 298.

Kyria, to whom the Second Epistle of John was addressed, 377, 380, 384.

Last hour, the, 178.

Liar, who is the, 188, 190.

Lie, the, 188, 189, 190.

Life, the, was manifested, 55, 62 ; the eternal, 56, 60 ; the Son of God
called, 64, 65.

Life, passing from death unto, 244, etc. ; and light, how related, 345.
Life, to lay down one's, 251

.

Light, God is, 79, 80-83, 85 ; God is in the, 91.

Light, the, 80-83 ; walking in the, 87, 90, 91 ; shineth, 146 ; dwelling in

the, 147 ; and life, how related, 245.

Likeness to Christ, 213, 214.

Little children, 116.

Logos, the, 49 ; with the Father, 62.

Love, God is, 288 ; source of, 287, 290, 291 ; no fear in, 304
;

per-
fect, 305.

Love of God, the, meaning of the phrase, 128, 130, 165, 294.

Love of the Father, 205, etc.

Love to God, how to prove it, 293, 311, etc. ; to abide in, 299.

Love of one's brother, 238, etc. ; bound up in love to God, 307, etc.

Love of the world, 163, etc.

Love and hatred, 252.

Love-relation, the, between God and us, 298, 300, etc.

Loving in the truth, 380, 381.

Lusts of the flesh, and of the eye, 166-169.
Luxury, 170, 171.
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Man of Sin, the, 182.

Manifestation of the children of God, 211.
Manifestation of Christ in the flesh, 223.
Manifested, the Life was, 223.

Meritum de congrno, 104.

Message, the, which John received, 77, 78.

Murderer, he who hates his brother is a, 248.

Nazarene element, the, of Christianity, 15.

New commandment, the, 138, etc.

Old commandment, the, 134, etc., 138, etc.

Only Son, and Only-begotten, 290.

Pantheistic Christ, the, 191.

Paraclete, 120.

Parthians, Augustine's assertion that the First Epistle of John was ad-
dressed to the, 39.

Patmos, the patristic tradition which refers the writing of John's Gospel
to the Isle of, 37 ; date of John's exile to, 38.

Perfect love, 305.

Perseverance of the saints, 234, 235.

Personality of the Gospel and First Epistle of John, the same, 7.

Plural, the use of the, by John in his First Epistle, 45.

Prayer, the efficacy of, when according to God's will, 336 ; for one who
has not sinned unto death, 337, etc.

Predestination, and semi J?elagianism, 115, note; absolute, 235.

Presbyter John, the, 363 ; the author of the First and Second Epistles of

John, 363-384.
Progress, true and false, 393.

Propitiation for the sin of the world, Christ the, 121, 122.

Purification, self-, produced by Christian hope, 216, etc., 218, 220.

nationalistic Christ, the, 191.

Regenerate, the, cannot sin, 235.

Regeneration, 208.

Reward, a full, 390.

Righteous, who is, 230.

Righteous, Jesus Christ the, 120, etc.

Righteousness, to do, 201.

Righteousness of God, the, 105-109.

Seed of God, the, 233, etc.

Self-deception, 99. .

Simon the magician, the first exhibition of the gnostic nature seen in, 17.

Sin, 221 ; committing, 221, 222, 223 ; the incarnation of Christ designed
to take away, 223, 225 ; none in Christ, 225 ; the man born of God
does not commit, 226 ; renounced by the converted soul, 227.

Sin, the confession of, 96 ; to have, 97, 98.

Sin not unto death, 337-342.

Son, the Only-begotten, 290.

Son, denying the Father and the, 192.

Sons of God, 207.

Spirit, the biblical idea of, 275.

Spirit of Antichrist, 279.

Spirit of God, the, marks by which it may be known^ 276, 292,
Spirit, the, and the water, and the blood, 330.
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Spirits, the injunction to try the, 274, etc.

Stumbling, 148, etc.

Style of John's First Epistle and his Gospel, 6, etc.

Taking away sin, 225.

Teachers, false, how to act towards them, 393-395.

Testimony of God, the, 331, 334.

Torment, fear has, 305.

Toucheth not him that is born of God, the Evil One, 344.

True, He that is, 346 ; God, 347.

Truth, the, 187, 188.

Truth, doing and speaking the, 89, etc. ; loving in the, 380, 381 ; walking

in the, 383.

Victory, faith the, which overcometh the world, 311.

Vocation, the, of John, 14, etc.

Walking as Ghrist walked, 132.

Walking in darkness, 89.

Walking in the light, 87, 90, 91.

Walking in the truth, 383.

Water and blood, Jesus came by, 316, etc., 319.

Water, the, and the spirit, and the blood, 330, etc.

Will of God, the blessedness of doing the, 174.

Witness of the Spirit, 319, etc., 322.

Witnesses, the three heavenly, 324-329.
Word of God, the, 112, 113.

Word of Life, the, 28, 52.

Works of the devil, the, 232.

World, the, 162 ; things of, 162, 163 ; love of the, 163, 165
;
passeth

away, 173, etc., 176 ; knows not Christ nor His people, 209, etc. ; its

hatred of the children of God, 243, etc. ; as the object of salvation,

295 ; as Christ is, so are we in the, 302, etc. ; the victory over, 314,
etc. ; lieth in the Wicked One, 344.

Wrath of God revealed, 105, etc.

Young men, 160.

MURRAY AND GIBB," PRINTERS, EDINBURGH.
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In foolscap 8vo, Second Edition, price -is. Cd.,

NETTLETON AND HIS LABOURS;
BEINR THE

IMEMOIE OF DR NETTLETON,
ByBEAWET TYLER, D.D.

teniodellcd in some parts, with occasional Notes and Extracts, and Specimens of his

Sermons and Addresses, and an Introduction.

By EEV. ANDREW A. BONAE,
Author of " Memoir of Rev. R. M. M'Cheyne."

" We may safely aver that, so far as the Church is concerned, this is the Book of the
Season, and it will unquestionably exert a very powerful influence upon the ministry of

nir land. If every Minister who lias the good of souls at heart would note get it, we might
lave a summer of awakenings throughout the land, and a rich harvest might yet be secured
re the winter, which we fear, set in, with its stormy tempests on the Church of God."

—

Iri'ish Messenger.

In Crown 8vo, price 5s., Second Edition, revised,

LIGHT FROM THE CROSS
SERMONS ON THE PASSION OF OUR LORD.

Translated from the German of A. THGLUCK, D.D.,

PROFESSOR OF THEOLOGY IN THE UNIVERSITY OF HALLE,

By the Eev. E. C, LUNDIN BROWN, M.A.

In Crown 8vo, price 4s. 6d., Fourth and Cheaper Edition,

THE SUFFERING SAVIOUR:
R, MEDITATIONS ON THE LAST DAYS OF THE SUFFERINGS OF CHRIST

By the Rev. F. W. KRUMMACHER, D.D.,

AUTHOR OF " ELIJAH THE TISHBITE."

TRANSLATED UNDER THE EXPRESS SANCTION OF THE AUTHOR,

By SAMUEL JACKSON.

In Crown 8vo, price 7s. fid.,

[HE KINGDOM OF OUK LOUD JESUS CHEIST.
A PRACTICAL EXPOSITION OF MATTHEW XVI. 13-28, XVII., XVIII.

;

MARK VIII. 27-38, IX. ; LUKE IX. 18-50.

By the Rev. WILLIAiI WILSON,
MINISTER OF ST PAUL'S FREE CHURCH, DUNDEE.
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In Crown 8vo, price 5s.,

STUDIES ON BLAISE PASCAL.
By the late A. VINET, D.D.

TRANSLATED FROM THE FRENCH ;

WITH AN APPENDIX OF NOTES, PARTLY TAKEN FROM THE
WRITINGS OF LORD BACON AND DR CHALMERS.

By the Rev. THOMAS SMITH, A.M.
" A work of much interest, especially to those who wish rightly to estimate the mind and character

of Pascal. We have looked over various passages in the original French, and, as might have been anti-

cipated from the well-known accuracy of the translator, find the rendering all that could be wished

;

while the notes appended to the volume throw light on obscure points, at times check inaccuracies of

thought, and reveal a mind accustomed during intervals of so-called relaxation, to hold converse with
the highest intellects of bygone ages. The rare ability of Mr Smith was well understood in the East,

and, we doubt not, will be more 'highly appreciated here the better he becomes known."— Witness.

In Crown 8vo, price 4s. 6d.,

CHRISTIANITY IN THE FIRST CENTURY:
OR, THE NEW BIRTH OF THE SOCIAL LIFE OF MAN THROUGH

THE RISING OF CHRISTIANITY.

Translated from the German of CHRISTIAN HOFFMAN,
INSPECTOR OF THE EVANGELICAL SCHOOL IN SALON, NEAR LUDWIGSBURG.

" The object of this volume is a noble one. It beautifully exhibits the characteristics of the early

Church. The work is, in fact, an attempt to promote Christian union, and it deserves the careful study
of all to whom that is dear."

—

Clerical Journal.

In Crown 8vo, price 5s.,

EARTHLY AND HEAVENLY THINGS:
OR, THE TRUTHS UNFOLDED BY OUR LORD IN HIS INTERVIEW WITH

NICODEMUS.

By the Rev. JAMES GRIERSON, D.D., Errol.

" It is rich in Christian thought, and will be appreciated by all who know and love evangelical

truth."

—

Watchman.
" This work is evidently the result of careful thought and of studious and repeated examination of

the Sacred Text; and without any parade of scholarship, it gives results which only a cultivated and
devout mind could have produced. The book is one that we can heartily recommend."

—

Freeman.

In Crown 8vo, price 5s., cloth,

'THE SINLESSNESS OF JESUS:
AN EVIDENCE FOR CHRISTIANITY.

By Dr CARL ULLMANN,
Author Of " Reformers before the Reformation, principally in Germany and the Netherlands."

Translated from the Sixth German Edition by Rev. ROBERT L. BROWN.

In Crown 8vo, price 6s., Second Edition,

HISTORY OE THE JEWISH NATION
AFTER THE DESTRUCTION OF JERUSALEM UNDER TITUS.

By the Rev. ALFRED EDERSHEIM, Ph.D., Old Aberdeen.

In Demy 8vo, price 12s.,

CREATION AND THE EALL:
A DEFENCE AND EXPOSITION OF THE FIRST THREE CHAPTERS OF GENESIS.

By the Rev. DONALD MACDONALD, M.A.,

MINISTER OF THE FREE CUURCH, ED 21 I 2 1 Jl .
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Just Published, in One Thick Volume (of about 520 pp.), Price 7s. 6d.

HANDBOOK
OF

CHURCH HISTORY TO THE REFORMATION.

From the German of PROFESSOR KURTZ.

WITH EMENDATIONS AND ADDITIONS,

BY THE REV. ALFRED EDERSHEIM, Ph.D.,

AUTHOR OF " HISTORY OF THE JEWISH NATION."

" A work executed with great diligence and care, exhibiting an accurate collection of facts, and a

succinct, though full, account of the history and progress of the Church, both external and internal

. . . The work is distinguished for the moderation and charity of its expressions, and for a spirit

which is truly Christian."

—

English Churchman.

" As a manual, we greatly prefer it to any other. Not so artistic and beautiful as Hase, not so dog-

matic as the more limited work of Guericke ; it is imbued with a more deeply religious spirit than the

former, and characterised by a broader, milder Christian intelligence than the latter. As a handbook

for the professor, and as a guide to more enlarged knowledge to the student, it stands alone. The

translator has executed his whole task with great judgment, skill, and diligence, His additions are

truly valuable, especially those which refer to Wycliffe and the CaMnistic Churches."

—

Patriot.

" This volume exactly supplies a want long felt by the students of Church History. It is scientific in

its plan and structure, ample in its information, clear in its classification and arrangement, brief, com-

pact, and very moderate in price. Like most of Messrs Clark's publications, its value is enhanced by a

copious index and table of contents."

—

Baptist Magazine.

In One Volume, demy 8vo (580 pp.), price 10s. 6d.,

COMMENTARY ON THE PENTATEOCH.
Translated from the German of OTTO VON GERLACH.

By Rev. HENRY DOWNING,
INCUMBENT OF ST MARY'S, KINGSWINFORD.

" This work is very popular in Germany.' It is adapted for general readers as well as theological

students, and is published in Messrs Clark's well-known series of translations of foreign theological and

biblical works, 'with regard to which we observe that the Bishop of London recently expressed himself aa

follows, at a public meeting held to receive information as to the religious state of Germany :

—

" ' He did not think the public generally were aware how much our present literature was based

on what was derived from Germany. "Clark's Foreign Theological Library," for instance, was exten-

sively read in Scotland, and the theology of the Presbyterian clergy of that countiy was greatly

modified by this reading. This was also the case in England, and it was likely to increase every

year. Hence the great importance of knowing whether the intellectual Germans were more reli-

giously inclined than in past years.' "

—

Guardian.

" This work possesses a high character among the Evangelical parties in Germany. It is decidedly

orthodox and conservative in its statements ; and its spirit and its publication here will confer a great

service on sacred literature, especially as writers on the Old Testament are comparatively rare among

us. The translation is well executed ; and, we hope, the work will be extensively patronised by the

clergy."

—

Clerical Journal.

" We recommend it to our readers as an excellent explanatory Commentary. The modest claim*

of the Editor are well sustained, the work is well edited, and the English reader, who would study with

profit to himself or expound to others, this portion of Scripture, will thank us for directing his attention

to it."

—

Christian Observer.

"This is an able and valuable Commentary."

—

United Presbyterian Magazine.



Just Published, in One thick Volume, Second Edition, price 12s.,

GRAMMAR

NEW TESTAMENT DICTION:
INTENDED AS AN INTRODUCTION TO THE CRITICAL STUDY OF THE GREEK NEW TESTAMENT

BY DR GEORGE BENEDICT WINER.

Translated from the Sixth Enlarged and Improved Edition of the Original,

BY EDWARD MASSON, M.A.,
FORMERLY PROFESSOR IN THE UNIVERSITY OF ATHENS.

Extract from letter from the late Venerable Archdeacon Hardwick, Christian Advocate.

" It is a subject of sincere pleasure to all critics of the sacred text, that this elaborate and e:

haustive treatise is at length in a fair way of becoming familiar to England as it has long been
Germany

; I shall have great pleasure in commending it to my divinity class."

The Publishers have also been favoured with the following opinions of this translation, !_

from well-known and eminent scholars :

—

I. " The translation of 'Winer's Grammar' will, I am convinced, constitute an era in the Biblici
Criticism of this country. It will dissipate those groundless fears as to the influence of Sacnj
Philology on the Christian laith, which the sad extravagances of our German brethren have tendi
to foster amongst alarmists; and it will serve to show that Learning and Faith are not antagonisi
but can cordially ' kiss each other,' and that in this day, as formerly, the genuine scholar is the mJ
likely to become and continue a sound practical Christian. The translation appears to be admirabi
executed." II. This is indeed a valuable publication ; I rejoice at its being made at last accessibH
as I.am in the habit of recommending it annually to my Greek class." III. "I shall have pleasual
in recommending your beautiful and apparently accurate edition of ' Winer.' " IV. " From th

hasty glance I have taken of it, I should think it was very well done in all ways." V. "The won
appears to be extremely well executed." VI. " This translation of Winer's very valuable Gramma
is extremely well-timed ; and, I doubt not, will be used in Cambridge by theological students, wl
are an increasing class in the University." VII. " I have no doubt that I will rind it very useful
my lectures." VlII. I have opened it in a few places, and rind that, judging from them, it appea
to be done with great care. I have a large theological class, to which I shall h.Avs much pleasn
in strongly recommending it." IX. "Having often had occasion to recommend to students ti

original work, or the old and very unsatisfactory translation, I shall have much greater confiden
in recommending your publication, so carefully superintended by Professor Masson."

" This is the standard classical work on the Grammar of the New Testament, and it is of com
indispensable to every one who would prosecute intelligently the critical study of the most importa
portion of the inspired record ; it is a great service to render such a work accessible to the Engli
reader."

—

British and Foreign Evangelical Review.

" We gladly welcome the appearance of Winer's great work in an English translation, and mc
strongly recommend it to all who wish to attain to a sound and accurate knowledge of the language:
the New Testament ; we need not say it is the Grammar of the New Testament. It is not on
superior to all others, but so superior as to be by common consent the one work of reference on
subject. No other could be mentioned with it."

—

Literary Churchman.

" We congratulate Mr Masson on the completion of his labour, and on having made such a use
and permanent contribution to our translated Biblical literature. There can be no doubt of

f

reliable character of a translation made by one with the knowledge and experience of Mr Massi
and he has transferred his German original into English that is at once idiomatic, clear, and pi

fectly exjiressive."

—

Nonconformist.

Erom S. W. Turner, D.D., Prof, in the Episcopal General Theol. Seminary.

" The value and importance of this work in its bearing on critical exposition of the New Tes
roent can hardly be overrated. I firmly believe that in proportion as such books are conscientiou;

used to assist in investigating and detennir.ing the true meaning of the Scriptures, will erronei

views of doctrine gradually disappear, and Divine truth prevail in its greatness. Exposition, found
on preconceived systems, human authority, personal feeling, or supposed analogy, must be abandoni
or modified, if found to be at variance with grammatical principles and usage. To assist in deta

mining such usage and settling such principles, I know of no book comparable to Winer's Gramm
It should be in the library of every clergyman, and in the hands of every theological student."



WOKKS OF JOHN CALVIN,
IN FIFTY-ONE VOLUMES, Demy 8vo.

Edinburgh, 38, George Street.

Messrs Clark beg respectfully to announce that the whole Stock and Copyrights of the

WORKS OF CALVIN, published by the Calvin Translation Society, are now their property,

and that this valuable Series will be issued by them on the following very favourable terms:

—

1.—Complete Sets in 51 Volumes, Nine Guineas. (Original Subscription price about .£13.)

The "Letters," edited by Dr Bonnet, 2 vols., 10s. 6d. additional.

2.—Complete Sets of Commentaries, 45 vols., £7, 17s. 6d.

3.—A Selection of Six Volumes (or more at the same proportion), for 21s., with the exception

of the Institutes, 3 vols.

4.—The Institutes, 3 vols., 24s.

THE CONTENTS OF THE SERIES ARE AS FOLLOWS :—

Commentary on Habakkuk, Zephaniah,
and Haggai, . . 1 vol.

„ Zechariah and Malachi, 1 voL
Harmony of the Synoptical Evangelists, 3 vols.

Commentary on John's Gospel, . . 2 vols.

„ Acts of the Apostles, . 2 vols.

,., Romans, . - 1 vol.

„ Corinthians, . . 2 vols.

„ Galatians and Ephesians, 1 vol.

„ Philippians, Colossians.

and Thessalonians, . 1 vol.

„ Timothy, Titus, and
Philemon, . . 1 vol.

„ Hebrews, . • 1 vol.

„ Peter, John, James, and
Jonah, Micah, andNahum 1 vol. Jude, • . • 1vol.

Orders must be accompanied by a remittance, and may be transmitted through any respect-
able bookseller.

Institutes of the Christian Eeligion,



JOHN ALBERT BENGEL'S

GNOMON OF THE NEW TESTAMENT.
NOW FIRST TRANSLATED INTO ENGLISH

WITH ORIGINAL NOTES. EXPLANATORY AND ILLUSTRATIVE,

In Five Large Volumes, Demy 8vo,

Subscription 31s. 6d., payable in advance, or free by Post 35s.

The very large demand for Bengel's Gnomon enables the Publishers still to supply it at the

Subscription Price.

The whole work is issued under the Editorship of the Rev. Andrew R. Fausset, M.A.,

Rector of St Cuthbert's, York, late University and Queen's Scholar, and Senior Classical and

Gold Medalist, T. C. D.

For the convenience of such as may wish only a portion of tlic Commentary, the volumes are sold

separately at 8s. 6d. each (except Vol. II., 10s. 6d.)

Vol. I., Introduction, Matthew, Mark ; Vol. II., Luke, John, Acts ; Vol. HI., Romans,
Corinthians ; Vol. IV., Galatians to Hebrews ; Vol. V., James to the End.

" We are heartily glad that this important work, of an English Translation of Bengel's ' Gnomon,
lias noc only been fairly started, but has been successfully completed. Bengel's ' Gnomon' has always
been held in the highest estimation by all competent judges, as presenting a very remarkable, pro-
bably unexampled, combination of learning, sagacity, critical tact, evangelical unction, and terse-

ness and condensation of style. Its growing popularity in Germany is, like the popularity of Cal-
vin's Commentary on the New Testament, as edited by Tholuck, one of the very best signs of the
times. . . . The enterprising Publishers have secured, for this purpose, the services of several
accomplished and thoroughly qualified scholars. Mr Fausset, of Trinity College, Dublin, acts as
general Editor and Superintendent, and undertakes the translation of the Commentary upon the
Gospels of Mark, Luke, John, and Acts of the Apostles. The Bev. James Bandinel of Wadham
College, Oxford, has translated Bengel's General Preface, and his Commentary upon Matthew's
* lospel. The Kev. Dr James Bryce, late of Aberdeen, has translated the portion upon the Epistles
to the Bomans and Corinthians, and has undertaken the rest of Paul's Epistles. The Bev. Dr Fletcher
of Wimborne, has executed the translation of the remainder of the work, on the Catholic Epistles,

and the Apocalypse."

—

British and Foreign Evangelical Review.

"• It is a thesaurus of terse, pithy, luminous, and sometimes admirable expositions of the words and
phrases in the New Testament. It is in fact a ' Gnomon,' a ' Pointer,' an 'Indicator,' as on a sun-
dial, of the meaning of tbe Evangelists and Apostles. It has been an invaluable aid to the commen-
tators of more recent times; and we are happy to see that all our clergymen may now have access,

in then mother tongue, to the work which has already instructed them through the medium of critics

familial' with the original of this most suggestive index. The translators have performed their work
with much pains-taking, and have rendered an important service to scholars, who are interested in

critical and theological investigations."

—

Bibliotheca Sacra.

" Every scholar is familiar with the character of Bengel's ' Gnomon.' It is, for conciseness, suggestive-
nses and felicity, unrivalled. More than a hundred years have elapsed since its first publication, and
it is still one of the books most frequently quoted or referred to as an authority by modern exegetical
writers. The names of the translators are a guarantee for the scholarlike execution of the difficult

task."

—

Princeton Review.

" This translation is particularly good, characterised by accuracy and strength, and enriched, more-
over, with many valuable original notes by the translators. We earnestly recommend it to all our
readers as one of the very best commentaries on the New Testament Scriptures."

—

Church ofEngland
Monthly Review.

" In a word, the student may here calculate on finding one of the best helps that the English or anj
other language can afford him."

—

Methodist Magazine.

' We hail with sincere pleasure the appearance of this work. Bengel's Exposition has been long
known and valued by all Biblical students, and as it can hardly be expected that the great mass, even
of well-educated readers, should be able to read Latin with the same facility as their mother-tongue,
a translation of Bengel's work into English will render it accessible to a much larger number than
would otherwise have been able to avail themselves of its help. Bengel's mind was one peculiarly
fitted for the task he undertook; united with acuteness in critical discernment, and a love of patient
and laborious investigation, there was a spirit of deep, earnest, and practical piety which ever kept in
view the great end and aim of Christianity."

—

Record.

" It may safely be said, that the ' Gnomon' of Bengel is, on the whole, the most valuable exi

work on the New Testament which has ever appeared."

—

Journal of Sacred Literature.



THE WORKS OF DR JOHN OWEN,
EDITED BY

EEV. DE GOOLD, EDINBUKGH,
WITH THE CO-OPERATION OF REV J. EDMONSTONE, ASHKIRK.

In Twenty-Four Volumes, 8vo.

" gou toiH finn that in htm tfie learning; of Lfghtfoot, t|je strength of CharnocS,

the analgia; of ll)ome, the isauour of Letghton, the racinesfsf of ^egtoooD, the gloto of

Barter, the copiousness of Barrofo, the splenuour of Bates!, are all comfiineo. WL

eshoulu quickty restore the race of great tiibines if our canottiates mere ttscipItneB in

Such lore,"

—

The Late Dr Hamilton of Leeds.

Messrs CLARK of Edinburgh beg respectfully to invite attention to this well-known edition

of Dr Owen's Works.

I. Set in Twenty-four Vols. 8vo., . . . .' £b 15 6

II. The Miscellaneous Works, Sixteen Vols., ... 440
III. The Theologoumena, and some Sermons, One Vol., .. .086
IV. The Exposition of the Hebrews, Seven Vols., . 2 2

V, Any Separate Volume, . . . . . . . 8 6

As North British Reviewers, we congratulate our country on having produced this beautiful

reprint of the illustrious Puritan : and from the fact that they have offered it at a price which lias

introduced it to 4000 libraries, we must regard the publishers as benefactors to modem theology.

The Editor has consecrated all his learning and all his industry to this labour of love ; and, by all

iccounts, the previous copies needed a reviser as careful and as competent as Dr Goold. Dr Thom-
son's Memoir of the author we have read with singular pleasure. It exhibits much research, and a
tine appreciation of Dr Owen's characteristic excellences ; and its tone is kind and catholic. Such
reprints, rightly used, will be a new era in our Christian literature. They can scarcely fail to inten-
ify the devotion and invigorate the faculties of such as read them. And if these readers be chiefly

professed divines, the people will in the long run reap the benefit."

—

North British Review.

" Never before did the great Puritan appear in such a dress—every way in keeping with the character
f the man and of his productions, and happily adapted to our modern ideas of convenience and taste.

With respect to the important matters of accuracy in the text., and of careful editorial revision, we
ire constrained to speak in terms of warmest commendation. Dr Goold seems to have formed a most
;orrect estimate of the task committed to him ; he never shows himself but when there is a propriety
n making his appearance, and is then nothing more than the interpreter of obscurities, and the usher
>f his principal into the better acquaintance of the reader. This is a ceremonial by no means super-
fluous ; for, though every one who has so much as set a foot within the domain of theological science
is familiar with Owen's fame, few are conversant with the occasions and the circumstances of his
multifarious authorship, and, consequently, a few words of preface must be to the bulk of readers a
very seasonable and acceptable aid. These introductory notices are really excellent, giving just the
kind and the amount of information which will be generally desiderated, always expressed with
leatness, and often with much felicity. There is, no doubt, a transition somewhat startling from the
base, and polish, and pleasant flow of the prefatory notes, to the massive and often cumbrous march
if Owen's style of exercitation ; but we are not the less reconciled to the effort of wending our way
n the giant's company, that we have been gracefully introduced to his acquaintance."

—

Evanyelica
Christendom.

... In short, with all our reverence for Owen, we are free to say that full justice has here
been done to him at last, and we need not expect ever to see an edition surpassing the present. It is

something for the publishers to have given a sermon by Owen which was never embraced before in
his collected works, or to have exceeded what they promised to the subscribers by nearly two and a
luilf volumes, but it is better far to have presented the noble old Puritan, so abundant in rich thought
iud solid theology, in a form worthy of himself, and of the brotherhood of which he is the best speci-
nen or type. The Life of Owen by Dr Thomson, prefixed to the first volume, and which we noticed
it length when it appeared, the revision and notes of Dr Goold, with the typography and style of the
whole, are all worthy of the work."

—

Witness.
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Ernesti on the Interpretation of the New Testament, 2 vols., 12s.
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Paebatj on the Interpretation of the Old Testament, 2 vols., 8s.
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Umbreit's Exposition of the Book of Job, 2 vols., 8s.
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Krummacher's Life of Cornelius the Centurion, and of St John the Evangelist, 4s.

Witsius on the Lord's Prayer, 4s.

Olavis Symbolica : a Key to the Symbolical Language of Scripture. By Thomas Wemyss. 5s.

Rosenmueller's Biblical Botany and Mineralogy, 4s.

Tholuck's Sermons, and Life and Character of St Paul. Nature and Moral Influence of

Heathenism, etc. 6s.

Lisco's Exposition of Christ's Parables, 5s.

Calvin on Epistles to the Galatians and Ephesians, 4s.

Gess on the Revelation of God in His Word, 4s.

Rosenmueller on the Messianic Psalms, 5s.

Couard's Sermons on the Life of the Early Christians, 4s.

Tholuck on the Epistle to the Hebrews, 2 vols., 12s.

Calvin and Storr on the Epistles of Paul to the Philippians and Colossians, 4s.

Skmisch's Life, Times, and Writings of Justin Martyr, 2 vols., 10s.

Ruhr's Historico-Geographical Account of Palestine, 4s.

Tutmann on the Gospel of St John, 2 vols., 10s.

ALSO PUBLISHED BY T. AND T. CLARK, EDINBURGH.

Barbaoovi's Literary History of Italy, 8vo,

2s. 6d.

Blair on Slavery among the Romans, 6s.

The Doctrine of Changes, post 8vo, 4s. 6d.

Krummacher's Little Dove : a Story for

Children, 6d.

Lowmak's a priori Argument, Is.

Howes' Minister of Audouse, fcap 8vo, 2s.

Murdoch's Sketches of Modern Philosophy,

Negris' Herodotus, with Notes, 4s. 6d.

Xenophon's Anabasis, Is. 6d.

Pindar, 4s. 6d.

Reynolds on the Preservation of the Eyes, Is.

Necessity of Physical Culture to

Literary Men, 6d.

Reynold's (Sir Joshua) Discourses to Stu-

dents of Royal Academy, 3s. 6d.

Robinson (Professor), View of Education in

German Universities, Is. 6d.

Ruckert and Lange on the Resurrection,

Is. 6d.

Russell, Life of Lady, Is. 6d.

Sawyer's Elements of Biblical Interpreta-

tion, Is.

Sohmid's Flower-basket, 2s.
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Stael (Madame de), Life of, Is. 6d.

Staudlins' History of Theological Knowledge
and Literature, 6d.

Story on the Progress of Science and Litera-

ture, Is. 6d.

Hitchcock and Stuart's Discussions on Geo-
logy and Religion, 6s.. cloth.

Ullmann on the Sinless Character ofJesus, 2s.

Veuplanck on the Right Moral Influence

and Use of Liberal Studies, 6d.

Ware on Extemporaneous Preaching, Is.

on the Character and Duties of a

Physician, 6d.

Welsh (Professor), Elements of Church His-

tory, 6s.

Channing on a National Literature, 6d.

on Fenelon, 6d.

on Napoleon, Is. 3d.— on Slavery, Is. Od.

on Self-Culture, Is. 3d.

Edwards on Slavery in Greece, and in the

Early and Middle Ages, Is. 3d.

Everett on Scientific Knowledge, 2s.

Staffer's Life of Kant, Is.

Macdouall on Oriental Languages, Is.

Niebuhr's Life, Is.
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